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  ....اين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته استاين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته استاين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته استاين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته است: : ))رهره((خمينيخميني    امامامام

  

Choose the best equivalent for each of the following sentences or underlined phrases. 

 
1- We endeavor to find some thing that can be isolated in order to be enjoyed. 

 يم تا چيزي بيابيم تا جدايش كنيم به هدف لذت از آنما در جستجو هست. الف  

  ما در تلاشيم تا چيزي به منظور لذت بيابيم و جدايش كنيم. ب  

  ما كوشش مي كنيم تا چيزي را پيدا كنيم كه بتوانيم براي لذت آن را قسمت كنيم. ج  

  را جدا كردما تلاش مي كنيم تا چيزي بيابيم كه به منظور بهره مندي از آن، بتوان آن. د  

2- The necessity that he shall conform, that he shall cohere, is not one-sided. 

    نيازي كه او بايد با آن هماهنگ شود و ارتباط پيدا كند، يك جانبه نيست. الف  

  نيست جانبهضرورتي كه او مي بايستي از آن پيروي كند و به آن بپيوندد، يك . ب  

  ي باستي با آن يكرنگ شود و پيوستگي ايجاد كند، يك سويه نيستلزومي كه او م. ج  

  ضرورتي كه او بايد با آن وفاق داشته باشد و از آن تبعيت كند يك جانبه نيست. د  

3- …, the second is an important experience of youth, and the third is a pleasant and highly desirable 

supplement. 

  ومي نمونه اي مهم از تجربه جواني است و سومي متممي مطلوب و بسيار خواستني استد. الف  

  دومي تجربه اي با اهميت از جواني است و سومي جانشيني مطلوب و بسيار خواستني است. ب  

  دومي تجربه اي مهم از جواني است و سومي مكملي پسنديده و بسيار مطلوب است. ج  

  از جواني و سومي نيروي مطلوب و بسيار پسنديده است كه جانشين آن ميشود دومي تجربه اي با اهميت. د  

4- The progress of an artist is a continual self-sacrifice, a continual extinction of personality. 

    مستمر شخصيت كاري دستيك خود فداكاري هميشگي و . الف  

  مستمر شخصيتخود قرباني سازي دائم و يك سانسور . ب  

    مستمر شخصيت جرح و تعديلخود فداكاري مداوم و يك يك . ج  

  و يك حذف پيوسته شخصيت مستمر كردنقرباني -خود. د  

5- It is in this depersonalization that art may be said to approach the condition of science. 

  را روشي علمي مي سازدگفته ميشود كه اين شخصيت زدائي است كه هنر . الف  

  گفته ميشود كه در اين شخصيت زدائي هنر به شرائط علمي دست پيدا مي كند. ب  

  علم نزديك ميشود جايگاهدر اين شخصيت زدائي است كه گفته ميشود هنر به . ج  

 در اين شخصيت زدائي است كه ممكن است هنر به شرايط علم وابسته گردد. د  
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6- The mind of the poet is the shred of platinum. It may partly or exclusively operate upon the 

experience of the man himself. 

  شايد اندكي يا بطور كامل بر تجربه خود نويسنده تاثير بگذارد. الف  

  شايد تا حدودي يا بطور خاص بر تجربه خود انسان عمل كند. ب  

  يد بتواند بر تجربه شخصي نويسنده كارگر باشدتا حدودي يا بطور كامل شا. ج  

  احتمال دارد اندكي يا كاملا بر خود تجربه آن مرد نويسنده تاثير گذار باشد. د  

7- The more perfect the artist, the more completely separate in him will be the man who suffers and 

the mind which creates. 

  پذير خواهند بود كند در او بسيار تفكيك كشد و ذهني كه خلق مي د كاملتر باشد، انساني كه رنج ميرمنهر چه هن. الف  

  د گرفتبه عنوان انسان بيشتر فاصله خواههر چه نويسنده به كمال رسيده باشد رنجش او . ب  

  ر باشدجدائي مردي كه رنج مي كشد و ذهني كه مي سازد در نويسنده اي بيشتر است كه كاملت. ج  

  آفريند در هنرمندي است كه كاملتر باشد كشد و ذهني كه مي ئي بيشتري براي انساني كه رنج ميجدا. د  

 8- But the difference between art and the event is always absolute. 

    نامعلوم است   هموارهاما تفاوت هنر و واقعه . الف  

  مطلق استهميشه  رخداداما تفاوت ميان هنر و . ب  

    اما اختلاف هنر و رويداد هميشه پايدارنيست. ج  

 اختلاف ميان هنر و پيشامد هرگز معلوم نيست. د  

9- The point of view which I am struggling to attack is perhaps related to the metaphysical theory of 

the substantial unity of the soul. 

  ذهن  بنيادينمتافيزيكي وحدت  نظريه. ب  ناصر روحنظريه اتحاد ع. الف  

  تئوري ماوراء طبيعي پيوستگي مطلق روح. د  نظريه متافيزيكي وحدت ذاتي روح. ج  

10- Consequently, we must believe that "emotion recollected in tranquility" is an inexact formula. 

  صحيحي نيست قاعدهه حس گردآوري شده در آرامش در نهايت بايد قبول داشته باشيم ك. الف  

  در نتيجه بايد باور داشته باشيم كه حس جمع آوري شده در خلسه فرمول غير دقيقي است. ب  

  نادرست است قاعدهدر نتيجه، ما بايد باور داشته باشيم كه احساسات فراخوانده شده در خلسه يك . ج  

  فرمول صحيحي نيستو حالات غيرعادي فراخوانده شده در رويا در نهايت بايد باور كنيم كه احساسات . د  

11- It is doubtful whether in the course of the centuries, we have learnt anything about making 

literature. 

  شك برانگيز است كه در مسيرقرنها، ما چيزي از ساخت ادبيات ياد گرفته باشيم. الف  

  چيزي از ساخت ادبيات آموخته باشيم طولاني زمانيت كه در مسير ترديد آور اس. ب  

  ترديد است كه آيا در مسير زمانهاي طولاني، چيزي از ساخت ادبيات گرفته ايم يا نه. ج  

  ادبيات ياد گرفته ايم ساخت و پرداختمعلوم نيست كه آيا در طي قرون، ما چيزي در مورد . د  
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12- His mind is too generous in its sympathies to allow him to spend much time in making things 

shipshape and substantial. 

    منظم و مهم.  ب    فطريتمييز و . الف  

  سازگار و كليدي. د    مرتب و منحصر به ذات. ج  

13- His characters live abundantly, even unexpectedly, but it remains to ask how do they live and 

what do they live for? 

  شخصيتهايش به شكلي وافر و حتي ناگهاني به زندگي ادامه مي دهند. الف  

  و معلوم نيست چرا؟  هايش به وفور و بيش از توان زنده مي مانند شخصيت. ب  

  . ا ابهام دارندهاي گوناگون او معلوم نيست چر شخصيت پر توان و غير مترقبه به زندگي ادامه مي دهند. ج  

  غير منتظره اي زندگي مي كنندغيرعادي و به طور شخصيتهايش به شكلي پر حرارت وحتي . د  

14- Does not the inferiority of their natures tarnish whatever institutions and ideals may be provided 

for them by the generosity of their creators? 

  ها فراهم آيد براي آنخالقشان آلي كه ممكن است بواسطه بخشش  هدن موسسه و ايهر آ. الف  

  هر چه تاسيسان و آرماني كه با بخشش خالقشان براي آنها فراهم آورده شده است. ب  

  هرآنچه نهاد و آرماني كه بواسطه سخاوت خالقشان براي آنها فراهم شده است. ج  

  ست و دلبازي خالقشان براي آنان زمينه را فراهم كرده استهر آنچه بنياد و آرمان از طريق د. د  

15- In order to preserve it, he disregards with complete courage whatever seems to him adventitious. 

  به هدف نگهداري از آن، او كاملا شجاعانه هر آنچه ماجراجويانه به نظرش مي آيد بي ارزش مي پندارد. الف  

  به منظور نگهداري از آن، هر آنچه به نظرش غير علمي است را شجاعانه حذف مي كند .ب  

  به هدف حفظ آن، با شجاعتي كامل هر چيزي را كه غير اكتسابي است مردود مي شمارد.ج  

  به منظور حفظ آن، او با شجاعت كامل هرچه را كه به نظرش اكتسابي ميرسد ناديده مي گيرد. د  

16- Or it is merely that in any effort of such originality it is much easier to feel what it lacks than to 

name what it gives? 

  در هر تلاشي با چنين اصالت. ب  در چنين گونه تلاش با اصالتي. الف  

  در هر كوششي اينگونه اصيل. د  كوشش اصيلي منشاء در چنين.ج  

17- It fails because of the comparative poverty of the writer's mind. 

    به خاطر فقر تشابه گرائي انديشه شكست مي خورد. الف  

  به دليل فقر شبيه پنداري ذهن نويسنده بي عمل مي ماند. ب  

      بدليل ضعف قدرت تطبيقي ذهن نويسنده عقيم مي ماند. ج  

  اندبه سبب ناتواني قياس در ذهن نويسنده از عمل در مي م. د  
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18- It is the saint in them which confounds us with a feeling of our own irreligious triviality. 

  اين قديس درون آنان است كه ما را به آرامش مي رساند. الف  

  مقدس نمائي آنان است كه ما را به وحشت مي اندازداين . ب  

  ا پريشان مي كنداين پرهيزگار درون آنان است كه ما ر. ج  

  اين خلوص نيت آنان است كه ما را احاطه مي كند. د  

19-......., this tried and serviceable old friend was banished by public edict in secula seculorum. 

  اين دوست قديمي با تلاش و خدمتگزار به حكم عمومي از تمام مناصب رسمي بر كنار شد. الف  

  سودمند به حكم عمومي در تنهايي مطلق خود براي هميشه تبعيد شد المندساين . ب  

  اين دوست قديمي متعهد و خدمتگزار براي هميشه از شهر بيرون فرستاده شد. ج  

 اين دوست قديمي آزموده و سودمند با حكم عمومي براي هميشه تبعيد شد. د  

20- And with almost equal delight did I receive the three or four following publications of the same 

writer. 

  و تقريبا با شادي مساوي، همه سه يا چهار انتشارات بعدي آن نويسنده را دريافت كردم. الف  

  همان نويسنده را دريافت كردم متبوعو تقريبا با همان شور و اشتياق، هر سه يا چهار . ب  

  آن نويسنده را دريافت كردم مجلات ، هر سه يا چهارو تقريبا با همان اندازه كشش. ج  

  و تقريبا با همان اندازه شعف، سه يا چهار اثر ادبي بعدي همان نويسنده را دريافت كردم. د  

21- The second advantage which I owe to my early perusal and admiration of those poems bears more 

immediately on my present subject. 

  دومين مزيتي كه مرهون مطالعه و تحسين اوليه اين شعرها هستم. الف  

  امتياز بعدي كه بواسطه مطالعه و تحسين ابتدائي اين شعرها نصيبم شد. ب  

  كه بواسطه مطالعه و تشويق اوليه اين شعرها كه نصيبم شدموضوعي برتري . ج  

  ابتدائي اين شعرها برايم به ارمغان آورد كه تحقيق وتحسين اي  فاصله بيدومين برتري . د  

22- According to the faculty or the source from which the pleasure given by any poem or passage was 

derived I estimated the merit of such poem or passage. 

  شعر و متن كه شادي از آن گرفته ميشود توسط هر چشمهبر اساس آن قوه و . الف  

  آن استعداد و منبعي كه شادي گرفته شده از شعر و متن از آن است طبقبر . ب  

  ..... شود  حاصل ميشعر و متني  از خواندن  مسرتي كه منبعييا  آن نيرو مبنايبر . ج  

  .......  در ارتباط با آن نيروي استعداد و اصلي كه لذت معرفي شده از هر شعر و متني از آن است. د  
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23- I was wont boldly to affirm that it would be scarcely more difficult to push a stone out from 

pyramids with the bare hand than to alter a word in Milton or Shakespeare.  

  لمه اي از ميلتون و شكسپير استخارج كردن يك تكه سنگ از اهرام مصربا دست خالي، بسيار سخت تر از تغيير ك. الف  

  از تغيير يك كلمه در نوشته هاي ميلتون يا شكسپير بود تر آسانبيرون آوردن يك سنگ از اهرام با دست خالي، . ب  

  تر نبود هاي ميلتون و شكسپير بسيار ساده خارج كردن سنگي با دست خالي از اهرام در مقايسه با تغيير كلمه. ج  

  ي از اهرام به نظر سخت تر است از دست خالي كاركردن با كلمات ميلتون و شكسپيربيرون آوردن سنگ .د  

24- I shall hardly forget the sudden effect produced on my mind by his recitation of a manuscript poem. 

  من هرگز آن تاثير ناگهاني ذهنم را به فرموشي نخواهم سپرد . الف  

  ي توانم آن قدرت آني تاثير گذار را فراموش كنممن به سختي م. ب  

  به ندرت بايد تاثيرغيرمترقبه توليد شده در ذهنم را فراموش كنم. ج  

 را فراموش نخواهم كرد مستقيم خواندن شعرهاي چاپ نشده بر روحمتاثير  .د  

25- This is the character and privilege of genius, and one of the marks which distinguish genius from 

talents. 

  اين خصوصيت و امتياز نبوغ است و يكي از نشانه هائي كه نبوغ را از استعداد جدا مي سازد. الف  

  اين مشخصه و برتري نبوغ است و يكي از علائم جدا كننده نبوغ از استعدادهاي ذاتي. ب  

  نبوغ و زكاوت را از هم مشخص مي كنداين خصوصيت و مزيت نبوغ است و يكي از نشانه هائي كه . ج  

  اين مشخصه و مزيت نبوغ است و يكي از نشانه هائي كه نبوغ را بالاتر از زكاوت قرار مي دهد. د  

26- In energetic minds truth soon changes by domestication into power. 

    بديل ميشوددر ذهن پر انرژي، واقعيت زود به واسطه خانگي شده به قدرت ت. الف  

  در ذهن پر تكاپو، حقيقت بواسطه جداسازي به سرعت به قدرت بدل مي گردد. ب  

    در ذهن پر توان، واقعيت سريع از طريق رام كردن به قدرت بدل مي گردد. ج  

  به قدرت تبديل ميشودتعليم و تربيت در ذهن فعال، حقيقت خيلي زود بواسطه . د  

27- The secondary I consider as an echo of the former, coexisting with the conscious will.  

  دومي را بازتاب اولي فرض مي كنم در حاليكه همزيستي با خواسته هوشيار دارد. الف  

  دومي را چون همزيستي با خواسته هوشيارانه دارد انعكاس اولي مي پندارم. ب  

  وان انعكاسي از اولي تلقي مي كنماست به عن اي آگاه همراه با اراده كهدومي را . ج  

  دومي كه همنشين اختيار آگاهانه است ، در پندار من انعكاس اولي مي باشد. د  

28- I think it expedient to declare once for all in what points I coincide with his opinions, and in what 

points I altogether differ. 

  هتر آن است كه يكبار براي هميشه نكات كه در نظر او به عنوان مخالفت يافته ام را ابراز دارمفكر مي كنم ب. الف  

  يكبار براي هميشه اظهار كنم كه در چه نكاتي با عقايد او موافق هستمتا فكر مي كنم به مصلحت باشد . ب  

  گيز بوده را يكبار براي اعلام كنمفكر مي كنم كه مصلحت در اين است كه نكاتي كه در عقايد او برايم شبه ان. ج  

  با او به توافق رسيده امدر مجموع و روي هم رفته مي انديشم كه بهتر است يكبار براي هميشه اعلام دارم در چه نكاتي . د  
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29- The distinction is at least competent to characterize the writer's intention. 

    شناساندن هدف نويسنده كاربرد دارداين تفاوت حداقل براي . الف  

  اين اختلاف حداقل براي تشخيص نيت نويسنده رقابت برانگيز است. ب  

    اين جدائي حداقل براي بيان خصوصيات نويسنده پر اهميت است . ج  

  اين تمايز حداقل براي مشخص كردن نيت نويسنده مناسب است . د  

30- My own conclusions on the nature of poetry have been in part anticipated in the preceding 

disquisition on the fancy and imagination. 

  مي گرددرهم و تخيل بنتايج من درمورد ذات شعر به قسمتهائي از مطالعات گذشته در مورد و. الف  

  مورد خيال پردازي و تخيل آمده است پيش بيني نتايج من در مورد ماهيت شعر به مطالعات در قبل ذكر شده من در. ب  

  نتيجه گيري هاي من در مورد ماهيت شعر تا حدودي در تحقيق قبلي در مورد خيال پردازي و تخيل پيش بيني شده است.  ج  

نتيجه گيري هاي من در مورد طبيعت شعر در قسمتهائي از مطالعه قبلي در مورد خيالپردازي و تصور گرائي پـيش بينـي   . د  

  .تشده اس

 

 

Part B Direction: Translate the following paragraphs into fluent Farsi. (5 points) 
1. Our quarrel, then, is not with the classics, and if we speak of quarreling with Mr. Wells, Mr. 

Bennett, and Mr. Galsworthy; it is partly that by the mere fact of their existence in the flesh their 

work has a living, breathing, everyday imperfection which bids us take what liberties with it we 

choose. (1) 

2. That is a risk which the creator of The Old Wives' Tale, George Cannon, Edwin Clayhanger, and 

hosts of other figures, may well claim to have surmounted. His characters live abundantly, even 

unexpectedly, but it remains to ask how do they live, and what do they live for? (1) 

3. More and more they seem to us, deserting even the well-built villa in the Five Towns, to spend their 

time in some softly padded first-class railway carriage, pressing bells and buttons innumerable; and 

the destiny to which they travel so luxuriously becomes more and more unquestionably an eternity 

of bliss spent in the very best hotel in Brighton. (1) 

4. Certainly the word is not likely to appear in our appreciations of living or dead writers. Every 

nation, every race, has not only its own creative, but its own critical turn of mind; and is even more 

oblivious of the shortcomings and limitations of its critical habits than of those of its creative genius. 

(1) 

5. The language was not only peculiar and strong, but at times knotty and contorted, as by its own 

impatient strength; while the novelty and struggling crowd of images, acting in conjunction with the 

difficulties of the style, demanded always a greater closeness of attention than poetry (at all events 

than descriptive poetry) has a right to claim. (1) 

WWW.PNUNA.COM

http://pnuna.com
http://pnuna.com
http://pnuna.com

